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836. *k0 'whereas, but, also; doch' (adversative-thematic and
reminding enclitic conjunction) > IE: NalE *g%e (adversative enclitic
conjunction) 'but, whereas' > Gk 8¢ (postpositive adversative-copulative
pc.) 'but, whereas' i pSI *Ze 'whereas, as for; as you know; same'
(enclitic pc. with adversative-thematic function, as well as with the
functions of reminding the logical\causal connections of the event [like

NHG doch: R OH xe 3Harn; 4Hto xe penatb?] and indicating the
similarity\identity: 'same', e.g. R TOT e 'the same') > OCS, OR K€ Ze,
R, Uk xe,P-ze, Cz Ze § Delb. VS II 502ff., F I 353, ESISJ-SGZ 11 759-60,
Vs. 11 39, SISS 592-8 || ? K: OG ukue 'xe, yxe' (cnje. of causal
reminder, adversative cnjc.), {Fn.in Shan. G} 'denn, folglich' (ray-me
ukue gopad ars cduenda 'dYto Xe HaMm genaTtb?' ['If so, what shall
we do?'], vitar ukue ac hyedavs 'wie sieht er denn nun?' [Ioh.
9.19], 8en ukue yara 3é?:] ymrtisay 'bist du denn Gottes Sohn?'
[Lc. 22.70]), ukue-tu 'but if, if: ukuetu sen yar 3é_t\__] ymrtisay
''but, if thou art God’s son' [Mt. 4.3], ukuetu ara 'but if not'); OG
ukue is probably a cd., the glottalization beloging to the first

component § Ser. 169, Shan. G 169 | | HS: Ag *.'K'a > Bln {R} -¥a 'nun,
also, aber' (R: "wird an Worte angefugt welche als besonders
bedeutungsvoll im Satze hervorgehoben werden sollen") § R WB 131 ”

U: FU *-k V| 'also, the same, too": F -kin, -kaan /-kddn, Es -ka 'also’

Er -gak / -kak / -yak id. (cor—rak cb! Beuepc 'he, too, will come to
the party', COH33-9K TIPMMMUI3b KOMCOMOJIC 'they accepted him,
too, to the Komsomol') | Chr L —rax -vak in Tyrak tu-yvak, Teirax
tb-vak 'also'; ? —ak -ak 'same' after dem. pronominals (tbvay-ak 'of
the same kind\quality', tuS§k-ak 'to the same direction') | ? Vt Uk 'Befb,

X e' (cnjc. of logical reminder) (Bepe kbinEn Yk 'Befb O0CTaHEWbCH
nos3aan \ onozsgaewb', 'don’t forget that you will remanin behind \
be late'), ?? ik 'same' (cbride umk S+fe ik 'of the same kind\quality',

oTubl UK 0té+ik 'to the same direction', TUHHeE WK 'just today, not
later than today') {i{ Vg Ss -k"e, pc. of emotional attitude towards the
event (‘unfortunately', 'T don't care', etc.): W0S-KWe mini 'let him go, |
don't care' (w0S mini 'let him go'), kafikol ti-kWe oyupi
'unfortunately, the vacation are just about to end' ¥ RErS 372, RMarS
172, 751-2, RUdS 242, Rmb. 198 || A: T *°-klgu > ET -yu (pc. of logical
reminder, 'Beab, Xe') ({BN} U-yu 'aa oH >el, 310 Xel, 370 Beab!,
ba(r) yu'seab ecTb') Y BN 57, 160 || Tg *-ka / *-ke / *-ko (a focalizing
pc. that emphasizes the theme): Ewk -ka/-k3/-ko id. (bi-k3 'a-To, as
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for me'), Nn -ka/-k3 (Noani-ka didesi 'as for him, he will not come',
'0OH-TO He npuaeT') Y Vas. 758, Pt. 60 99 Ktw. PLA 71-3 || 2 M *ki, pc.
emphasizing the preceding word (xN *K'i' [dem. pr., qv. ffd.] x N
*2"0"KE [= *?0' kUi 7] 'self, q.v.).

837. , *kU, particle of plurality (used mostly with pronouns) > K: GZ
*tkwen 'you' (pl.), 'vos' > OG tkuen, G tkven, Mg, Lz tkva(n)-; GZ
*tkwen- 'your, vester' > OG tkuen-, G tkven-, Mg, Lz tkvan- id. 1]
*°Gk...>Sv: UB sgdy, L sgay, Ln sgd 'you' (pl.), UB isgwey, L isgwe, IB
isge, Ln iskWwe 'your, vester', most probably from K *tkwen influenced
by K *sen 'thou' 99 K 176, K2 75-6, Chik. 223-4, TK 299, 703 9§ This
prn. goes back to a cd. *tl 'thou' + *kU of plurality + *nu of genitive;

this suggests that the original meaning of *tkwen- was 'voster = of you,
yours' (pl.), but later it was generalized as the prn. of 2p without case
distinctions (cf. a parallel change in the prehistory of G $en 'thou' <
'thy' [see s.v. N *trﬂ1 and its assibilated N variant *$§'li' on K *si]) ” U
*-k kV,, marker of pl. (x the N particle of collectivity *@V): [1] with
nouns: pLp {Krh.} -k > Lp: N -k, S/L -h, -k, -@, I -h (pLp {Krh.} *k3de-k
'houses' > Lp N goade-k, Rr goatiehid., pLp {Krh.} *tuntere-k > Lp N
duod'darak 'mountains') {{ Hg -k, pl. ending of nouns []] [2] with
pers. pronouns: BF (nom. case) *-K: Lv Mg ~ meg 'we', F, Es me (<
*me-K); but in the oblique cases the marker of pl. is ™1 rather than *-k:
F gen. meidd&-n, accus. meida-t, prt. meitd, iness. mei-ssd, Krl K
gen. Midn, accus. miat, prt. mel-dé, Vp gen. mide ~ mTden, iness. MTS,
Vo gen. mejue-n, prt. mei-d_&, iness. mei-z_Es prt. mei-d, iness. mei-s
i{ Os (verbal pers. ending of 2p): V -tay/-tay, D -ta, O -ti | OHg xu
miv mil, Hg mi, A mi € ml 'we', OHg x11 tiv [tii], xvi thew, xvi
thui, Hg t1 'you' (pl.) (if OHg -U < *-y < *-k); cp. also Hg A mik & muk
£ mink £ miink 'we' Tl1 [3] with possessive pers. endings of nouns: BF
{Mark} (sg. possessi) *-me-k 'our', *-te-k 'your (vester)', *-se-k 'their',
(pl. possessi) *-nnek (< *-n-me-k) 'nostri', *-ndek 'vostri', *-nsek 'their'
> Ing Hv teiyen valassanneg_'in eurer Macht', heiyen yumalasseg 'their
god', F (with loss of the final *-k) is&mme 'our father', isdnne 'your
(pl.) father', isansa 'their father'; Vo E-mmag_1lp, -ttag.2p, FA -me?
1 pl., -te? 2p (palamme? 'we burn'), Es V -mi?, -de? | pLp {Korh.} *-mek
Ip (> Lp N -mek), *-dék ~ *88k 2p (> Lp N -dek) (see s.v. N *t'i’
'thou'): Lp N adidamek 'our father', ad'dadek 'your (pl.) father',
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ac'desek 'their father' | Mr: Er BI -mok/mek 'noster, nostra, nostrum'
(sg. possessi), -N0k/-nek 'nostri, -ae, -a (pl. possessi); in StEr and Mk the
opposition of sg. < pl. possessi is lost: StEr nok/-nek 'our', Mk -Akd
'our' < pMr {Srb.} -n-mVKk {i OHg -mk ~ -nk 'our' (Uuromc ~ uronc
'our Lord'), Hg -nk 'our', -tok/ -tok/ -tek 'vester', -VK 'their': Hg
hazunk 'our house', hdazatok 'your (pl.) house', hazuk 'their
house' 111 [4] with pers. endings of verbs: gmb FU *-k as marker of pl. in
pers. endings of 1p and 2p: 1p *-me-k ~ *-maé-k, 2p *-te-k ~ *téd-k > Vo
E -mmag_ 1p., -ttag_2p, FA -me? Ip, -te? 2p (palamme? 'we burn'), Es V -
mi?,-d_e? | pLp {Krh.} *-mek 1p (> Lp N -mek), *-dek ~ *8ek 2 pl. (> Lp
N -dek) (see s.v. N *t'li" thou') | Mr A -mok, ending of 1p (Er/Mk -nok
id. may go back to *-n-mok) {{ OHg -mok 1p (vogmuc 'sumus'), Hg -
tek /-tok 2p i Os: (sbcj.): pOs {Ht.} *-y* 'we' (> V {Trj.} -0%, -V, -¥, -
0%, Vy {Trj.} -aw); pOs *-tby / *-tay 'you' pL. (> V {T1j.} -biby / -3tavy,
MO {Stn., Trj.} -(3)ta, Kz {Stn.} -(3)ti) 9 Laan. 154-6, 228-30, Krh. 280-
3, Rv. N 67-9, 72, Wkm. FOUL 43, Ht. ChrO 38-9, Srb. IMMIJ 52-4, Ber.
GVF 325, Fkt. EJ-66 181. Fkt. MJ-66 203-4 § The FU ending *-K is

ambiguous, because it may belong together with FU *-kkV, suffix of
collectivity (> F -kko / -kk& id. [koivikko 'birch forest', mannikkd
'pine forest'], Hg -k, pl. suffix of nouns) (see the N collectivity particle
*qV), but the close parallelism with the usage of K *tkwen- 'ye'
suggests that the U - K comparison is more plausible O Hardly here
(for phonological and other obvious reasons) the Arm pl. ending -p -k"
in nouns, pronouns, and verbs (am-k" 'years', me-kM 'we', duk" 'you' pl.,
beri-m-k" 'we carry', berri-k" 'you [pl.] carry'). But other explanations
of this Arm ending are not plausible either (see Me. EAC 56-7, 66-72,
91-2, 117-9) & = Gr. 1101-6 ("dual KI(N)" [partially - pl.] in U, Gil,
CK, EA, and Arm), 115-6 ("plural KU" in EA, CK, Gil).

838. *kV 'out of, from' > HS: EC: Sa {R} -ko 'from' (Man'dar-ko
'from Mandara'), used also in the system of verbal cases: ablativus-
conditionalis -m-ko ~ -n-ko 'since, if'; Sa causalis (a verbal case) -k
'because', Sml Ka 'from' (pv. with functions comparable with the abl.
case of mnouns: Sml N {Abr.} wan ka téQEl_.j 1 parted from
him\her\it\them', lit. (indic. pc.+) 'I from parted'), 'away' (Ka dt]rug
'move away from it!"), Bn J ké, Bn K ki- ~ k3 'from, out' (pv.: BnJ mL]rJ-
ka a-k3-bah-a T come from this house, lit. 'house-this I-from-come'. Bn
K min-ka wo-ha-ks-bah-a id.), Rn ka postp. 'from' (KOt ka 'from Korr'),
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ka- pv. '(her-/hin-)aus-', probably also Sd {Mrn.} -ka?e 'when' (ra'we-
ka?e widi'ra ful'tu 'on finishing [their work] they crossed to the
other side of the river') § AD KJ 34, 86-7, 89, Abr. S 143, Hn. BD 43,
67, PG 168-9 | | K *-ka 'from' > Sv UB -ka 'out, through', Mg -k, -Ki, -k3
, kU, Lz -K, -k0 (erg. case ending, presumably from an abl., as in NHG
von: agens marker in passive sentences < 'from') 9 K S 48-52, 111-3,
Kiz. ZJ 66-9, Q 021-2, 0133, Marr 16, GP US 93 || A: Tg *-du-ki / *-tu-
Ki ({Bz.} *-du-kL) 'from' (ending of abl.) > Ewk, Lm -duk /tuk, Sln -duxi/-
tuxi, Neg -dukkoy, Ud -digi, Orc -duy( i), Nn -duy; the element *-du/-*tu
is likely to go back the Tg dat.-loc. *-d'U',a, 'to, in' (<N *d,0y,a 'place
[within, below], inside' and possibly N *§adV 'limit, edge'? [~ 'up to,
until'] + N *kV 'out of, from') § Bz. 79, Ci. 256-7, Sun. S 160-2, 210-
25.

839. *kV ~ *@gV 'thee, thy' > HS: [1] *kU 'thee' > S: Ak ku(w)ati >
k&ti ~ k&Ata 'thee' accus., (ana) ku(w)agim > k4Zim 'to thee' || C
*KU 'thee' > BEC {Ss.} *kU ~ *Kki 'thee' (no gender distinction) > Sa, Sml,
Bn ku, Af k@, Rn ki, Dsn k0, Or Si, Kns ke, Sd h€, Brj S€, Elm ki- pv., Dsn
kUo 'thou' (subject); Arr KE 'thou' nom., KEhe 'thee' (the variant *Ki
may go back to HS *K-i 'thee', see below [3]) |i Ag: Aw {Hz.} ko-wa
'thee' (with the accus. ending -wa) || 22 Ch: WCh: Sy gu/ga (¢a belongs
to [2]) T11[2] *k-a 'thee’ m. > S *-ka id. (verbal sx.) > BHb -K3, Ar, Gz -
ka, Ak -ka || B *-ak id. (sx.) > Tw -3k, Shl -ak ~ -k, Kb {Han.} -ik, Shw -
ik- ~ -Kak, Gd -§ak, Si -(i)k 'te' accus., Si -a-k, -ka 'tibi' § Pr. M I-IIl 172-
6, La. CBM 78-80 , La. S 108-15, Lf. 1352, Han. GK 192-3, Ai. SKBJI139
|| C *ka 'thee' m. > Ag: Bln {R} -ka& (verbal sx.) {i Bj -h0-k(a), verbal sx.]
|| Ch *ka 'thee' m. > Hs ka, Bl k@, Ang/Su {Kr.} ya, Gm ga, Bl ka, Krkr
ké, Mu {Lk.} ka (Kr. RChP V, AD EPCChL V); probably (with loss of gender
distinction): Sy gu/ga (gu < HS *ku?), Gv X a, Nkc ya 'thee' || possibly Eg
kw ~ cw 'thee' m. (< *kKV-w, where *-W is a sx.) [l [3] *K-i 'thee' f. >
S *-kiid. (verbal sx.) > Ar -ki, BHb -k, Gz -k7, Ak -ki || Eg cw 'thee' f.
(encl) (< *Ki-w) || C *ki 'thee' f. > Ag: Bln {R} -kT (sx.) i Bj-ho-k(i),
verbal sxs. {i SC {0E} *ki 'thou' (¢ *'thee') > Irq ki, kin, Alg ki, Brn igi
'thou'; the object prn. 'thee' f. in Irq {Mous} is 1 (< *ki?) || Ch *ki 'thee’
f.>Hs ki, Bl §T, Nem €7, Su yi, Mu {Lk.} ki (Kr. RChP, AD EPCChL) 111 [4]
*k-am 'thee' f. > B ™-kam 'thee' f. > Tw -kam, Kb -(i)kam, Si -im, Gd -
(ihkam g Pr. M I-IIT 172-6, La. CBM 78-80 , La. S 108-15, Lf. 1352, Han.
GK 192-3, Ai. SKBJ I 40 || Ch *k¥m > Ngz, Du k+m, Bade g3m, Bdm {Lk}
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-gem || Eg cm 'thee' f. (encl.) TI1[5] *ku 'thy' > C: EC: Hr {AMS} -ahu
'thy' (masc. possessoris), Arr -K0, Dsn ku / kU (no genus possessoris) i
Ag {Ap.} *k*3- > Bn n* k*™a- (px.) 'thy', Kti-t [K¥31] 'thee' (-t is a sx.
of accus.), Xm {Ap.} K3-t 'thee' accus. (» k3t 'thou' nom.) i{ SC: Brn
{Wh.} 0g(U), {E} -g/-0¢, Irq {Wh.} ok, Alg {Wh.} 0¢, Irq/Alg {E} -k/-0K
'thy' (no gender distinction) || Ch: Gj gwa, Sy wa, Gude -ku/-k%a, Mln -
gu 'thy' (no genus possessoris); Bl (k)kﬂ, Tng kf], Bdm {Lk.} -gu 'thy' (m.
possessoris) || Eg amb -k 'thy m. > Cpt -K -k id. || B gmb *-3K 'thy' m. >
Tw -(3)K, with kinship nouns: Si -3k, Gd -ik, Shl {La.} -(i)k § Pr. M I-1II
164-70, Lf. T 351, La. CBM 47, La. S 114-5, Ai. SKBJ139 99 Eg-k and B
*-3K are ambiguous: they may alternatively go back to HS *ka 'thy' m.
(see [6]) 111[6] *k-a 'thy' (masc. possessoris) > S *-kaid. > Hb -ka, Ar,
Gz -ka, Aram -k, Ak -ka || C: Bj -kd@ id. i EC *-ka 'thy' (without genus
possessoris) > pSam {Hn.} -aha 'thy' > Rn -aha, Bn -aha, Sml -@ || WCh:
Hs -ka, Su -ya, ? Bl -ko 'thy' (masc. possessoris) || Eg ampb -k id. (> Cpt -
K-kid) || B gmb *-8k id. 99 Eg -k and B *-3k may alternatively go back
to HS *ku || Ch: Hs -ka, Su -ya 'thy', Krf ka 'thy' (masc. possessoris),
Pdk ma-ka, Glv yé, Klb -na/-ka 'thy' (no genus possessoris) ||l [7] *K-i
'thy' (fem. possessoris) > S *-kiid. > Ar -Ki, Hb, Aram -k, Gz -ki, Ak -
kT || EC: Hr {AMS) -ahiid. || Ch: Hs -ki, Krf €7, Bl (5)81 id. TI1[8] *k-Vm
'thy' (fem. possessoris) > B *-¥Vm ({Pr.} *-am)> Tw -(8)m, with kinship
words: Shl -m, Gd -im ¢ Pr. M I-1II 64, La. CBM 47, Lf. I 351, Ai. SKBJ I
39-40 || CCh: Bdm {Lk.} -(g)um, {Kr.} -3m 'thy' (fem. possessoris), Ngz
(-3)-k3m 99 AD PP 71, Br. SS § 151, Sd. G § 41-2, AD SF77-8, 260, Ss.

PEC 13, Ss. B 172, Bl. 130-1, R BilS 618-20, 685-8, Ap. Kh I 263, Ap.
ACA 202-11, Hz. NSA 134-5, Hn. S 30, Hw. A 185, 213, 228, AMS 91,

To. DL 211, ESC 243, 245-6 (SC *Kki ** 'thee' f., *kU *'thy' m., though
the extant ev. point to a subject prns. *Ki 'thou' f. and *kU 'thou' m.),
Mous 113-7, Wh. IC 17, 58, Blz. PPCh2 V, Brq. PS V, Kr. RChP V | | K *g-
'thee, to thee' (verbal px.) > OG, G, Lz g-, Mg g- ~ -, Sv 3’-, 3’81- 9 K57,
FS K 68-9, Top. SJ 84 | | A: T (after vowels) *-g, (after cnss.) *-ug / *-Ug
'thy' > OT (after vowels) -y / *-g, (after cnss.) -Uy /-lg / *-1y / *-ig,
AzA-y /-¥/-uy/-U¥ ~ -w / -UW id. (gen. g0z-Ux¥-Un 'of thy eye', baba-
¥-In 'of thy grandfater', accus. at-Uw-I 'equum tuum'), Chv L-u / -U.
The Chv sx. -U / -Ui may go back only to rounded allomorphs *-ug / *-lg,
hence I am inclined to assume that the OT unrounded allomorphs *-1g /

*-1g are secondary. They are due to labial harmony of vowels, which is
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a rather recent morhophonemic phenomenon. Acc. to Tekin GOT 63,
"in Orkhon Turkic the labial harmony is at its first stage of

development". Side by side with the allomorphs *-g / *-ug / *-lg, there

are nasalized allomorphs *-(u/i)pn (~ *-1n/*-in?). In OT we find both
unnasalized and nasalized variants of the sx. In most later Igs. of the
NaT branch, the allomorph *(-V)nis the only one in use. Acc. to Bz.
Tsch 726-7, the nasalized variant is represented by the Chv optional
allomorph -bn-, used in the oblique cases side by side with the usual *-
u/*-i: the genitive -bn-bn 'of thy ...' alongside with -U-n. This suggests
that Chv reflects the pT distribution: the allomorph *-(V)n was
originally used in the oblique cases only, and it may be conjectured that
it resulted from nasalizaion of the sx. *-(U/l)g by the adjacent genitive

ending *-n g CafD A 302, Kon. GJITRP 148, Lvt. IM 14-5, Shch. OSMI 73,
Shir. VL 44-5, Tekin GOT 122-4 < AD PP 71-4, 112.

840. *k0?"i" 'to call > HS: Ar vk (pf. s1< karaya) {Fr} 'verbis
dolorem affecit', {BK} 'causer a qn. de la peine par des paroles dures' 9
Fr. IV 2, BK II 850 || Eg fNK k3 v. 'say; invoke the name (of some deity)',
Eg {XXII k3 'name', ? Eg fP k3 (> Akk MB ku, Gk -x€e- in MuxepLvog, yoL-
in XoLax, name of a month) 'Ka (soul, spirit, essence of a being,
personality) § EG V 85-92, Fk. 283, Vc. 74 || 1E: NalE *g%e(i)-
/TEWO(1)-/*gWT- v. ‘call, shout' (- 'sing') > Ol ga-: gayati ~ gati
'sings', ga'-tu-, ga'-ti- 'Gesang', gi'ta- 'sung’, ga'tha-, 'gatha
'song', Av gada 'sacral song' ii Gt gainon 'to mourn, to bewail
(xomteadar, mevielv), ON kveina 'jammern, klagen', AS cwanian 'to
lament, to mourn'; cwidan 'be-\an-klagen', OSx quithian
'wehklagen' {i pSl *gaj-, inf. *gaja-ti > OR raraTH gayati (prs. FAFO
gayu) 'to shout, to croak', RA 'TaaTb 'to shout, to speak'; pSl *gaji-
ti 'to shout, to produce noise'’ > R A 'TamTbid., Cz A hajit 'to cheep
plaintively' (birds); pS1 g¢ajb n. 'cry, shout' > R A ramid., 'noise' § WPI
526-7, P 355, M K1333-4, M EI482-4, Fs. 385-6, Vr. 336 (no IEet. of
kveina), Ho. 64, 66, Ho. S 59, Bern. 1291, ESSJ VI 84-6, Ped. TIE 183,
263, = EI 519 (ignores Gmc; *geh,(i)- 'sing") || U *kofa.V > Sm {In.}
*ka-, {HL.} *ka- v. 'call, ask for' > Ne T (d.) XxaH=3b, Ne O {Lh.} X@A¢, En B
{Cs.} d. (1Is obj. aor.) kanabo, Slq Tz {KKIH} q3ri-qo to call (for so.)',
Mt {HL} *kan- v. ? 'ask for' (Mt M {Sp.} xkarHamb 'l ask for, npowy' J
Jn. 56, KKIH 160, HI. M #424.

840a. *kesi (or ,*k|[KEUV) 'make, do' > A: M *kT- 'do, act' > MM [S]
Ki-, [PP] k‘i- id., WrM ki-, HIM xu—(x), Kl {Rm.} ki-, ke(:)-, MMgl {Iw.}
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Ki- id., Mnr {SM} ¢ i- 'do, act', Mgl {Rm.} kena, kina 'power' § Pp. IM 36,
Iw. 112, MED 462-3 || pJ *ki-tuk- v. 'build' > OJ kiiduk-, 1tOJ [RJ]
Kituk-,J: Tkizuk-, K/Kg ki30k- §'S QJ #1185, Mr. 710 99 DQA #791 (A
**k, 5,1 'do, make'; incl. M, J) | | D {tr., GS] *key- 'do, make' > Tm ceu,
Ml ceyka, Kt gey- ~ key-, Td k+y-, Kn key ~ kai ~ gey, Kdg, Gdb key-
, Tl ceyu, Klm (prs.) ka-, Gnd, Knd, Png, Mnd, Kui, Ku ki-, Brh (prs.
indef.) ke- (other variants of the stem in the paradigm [kar-,
kannir] are due to borrowing and contamination from Blc Kan- and
Sin J kar-) 99 D #1957, GS 59-60 [#171], 66 [#209], Bray 1155 || k:
GZ *g- 'build'> G, Mg, Z *g- id. § K57, K224, FSE72 || HS: B *"¢gH
'do, make' > Ah 3¢ (pf. iga), Gh 33 (pf. i3a), Mzb 3% (pf. i3Uu), BSn, Izn
agg, Mtm, BSIlh 333 'do', CM {NZ} ag & ay £ aZ 'do, act’, SrSn {Rn.}, Rf
Wr/A {Rn.} 3¥, Kb ag, Shwy, Nfs ag, Gd €§ (pf. i§w) J NZ 694-7, Fc. 374-
82, Dl. 246, DIh. M 67, Rn. 350, Lf. Il #469 ¥ In most B lgs. there is a
homonymous verb *v”"gH 'put' (possibly a sd. of v+ ¢H 'do") || Ch: CCh:
Gzg ¢ge 'do, make', ? Lgn ya'n id., 'work', LmP {ChC} ¢i 'do' {i{ ECh: ;, Smr
{0S <« ?) diya 'build' ¥ Lk. G 122, Lk. L 95, ChC 99 = OS #912 (HS
*gayVvs; incl. B, Ch) & The K and B cognates are valid if K, B, and Ch *g-
are from *K§ (as.). If they are not, the N rec. (based on A and D only)
will be *K|[KeyV. But even the latter rec. is valid unless M *-T-, pJ *-i-,
and D *-ey- may go back to *-0U- (ass. palatalization of the vw.?), while
the M, J, and D words may be traced back to N*l_]Ol_.lV 'make', (?) 'pile
up, build' (q.v. ffd.) O On N *-eHi- >M *-T- see Introduction, § 2.4 <
IS 1 309 [#182] (*Keyan 'nenaTb'in D and A [T, M]).

841. 7, *kES{ 'pour, flow' > IE: NalE *§heg-/*§hu- v. 'pour’, *Qheg-mg
'sth. poured, libation' (x N *gqu’i '‘pour, flow', q.v. ffd.) § WPI1563-4, P
447-8, EI 448 (*@heg-), M KI1442, M EII 821, WH I 563-4, Ad. H 37 §
The abscence of traces of the expected Ir. (< N *Q or *‘|'|V) is still
puzzling. One may suggest a mt. + loss of the Ir.. N *gEq{ > eIE *g"Hey
> *gheu- || HS: S *vksw (or *v kyw?) > Gz v KSW v. (js. Yaksaw)
'pour’ § LG 272 || SC: Irq {MQK} kurls- 'spill', Brn {E} kurus-, Alg {E
kKurumis- v. 'spill, pour’; SC > Mb {E} -KU 'draw water' § E SC 248 [#57]
(pSC *KU?- or *K#§- 'draw water'), MQK 63 < Qu., because NalE *gheuy-
/*@"u- is phonetically better explained as belonging to N *gEq(.

842. *kuga 'to go, to advance, to follow', (¢« ?) 'to track (game), to
follow the tracks' > IE *g¥WeH-/*g™H- > NalE *gWa-/*g%¥a- 'go' > OI
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'‘figati (P: + Gk BiBnoL™) 'goes'’, aor. 'a-ga-m '1 went (away)' (= Gk
€Bnv), OAv gat 'soll hingehen', Av gaman-, MPrs gam, NPrs roLf( gam
'a step', Ol g3-'tu-h 'Gang, Weg, Raum, Ort', Av gatu-%, OPrs gadu
'place, seat' ii Arm Yuwiy kay 'there is', Yud kam 'stand, be' i Gk €Bn
'went', Bfija 'a step, pace', Baivw 'T go' i Blt (x N *¢EhOWUYV 'go away,
drive away'): Lt A gé-ti 'to go', Ltv gﬁju T went' (-4 present stem
*gay- with the present tense sx. *-U-)§ WP 1 676-7, P 463-4, =cEI 115
(*g%Wehg- 'come'), M K 1432, M E I482-3, VL. I1 943, Horn 198, FI208-
10, Frn. 161, Kar. 1337-8, Tum. 407 || HS:S **ksy > Ar E//L_( kasi-n

'qui prend la fuite' § BK I1 909 || C: Ag: Aw {Beke} ka-, Aw Kk {Fl.} ka- v.
'walk’, Aw {Wldm.} ka- 'go’, Aw {Bnd.}, Dmt {CR, R} kas v. 'walk' |} SC
{E} *kaw- v. 'advance, go forward'" > Irq {MQK} kaw 'go to' § El.c., Blz.
CWL, MQK 60 | | U: [1] FU *kiyV 'follow, follow the tracks of' > Z Ss
k+yad-, Z A {SZ} k+yad- £ k+yed- 'lie in wait for, track (game), follow the
tracks of' {i Os V {Trj.} KGU- 'scurry about, dart about, run to and fro';
Vg: T kiiy-, UK k%ay-, K/MK/NV/SV/LL k%ay-, P *kway-/k%ay-, UL/Ss
koy- vt. 'track (game), follow, pursuit' i OHg kdvet- 'follow', Hg
kdvet- 'follow, go' I11[2] FU *k'u'yV- v. '= pursuit, hunt' > Vg: K/Ss
®Uyt-'lead astray, drive on', P Kkuyt 'entice (a beast) | ? Hg hajt- v.
'drive, propel' § UEW 155, 858, SZ 185-6, Trj. VD 141, Ht. #745, 1IG
151, MZsFUE 203, 244-5, 378-9, EWU 826-7 ” A: T *Kob- 'follow the

tracks of, follow, pursue' (xN *gEht’iwgV "M, q.v. ffd.) 99 Pp. VG 49,
Rs. W 275 (both equate T with M *guyu 'ask, implore', see N *ga,?,yVv
'to wave one’s hand, to point with one’s hand\finger' [-> 'to wave to
so., to beckon'] and N *KUYE 'be hungry, desire, want') || D *ka- 'go' >
Krx ka@- 'go', Mlt (Drs.} kale 'go, come to', Brh ka@- (prs. indef. kav, ka-
s, kae, ka-n, kare, kar, prs.-ft. kKava, kasa, kaik, kana, etc.) 'go, depart' §9
D #1419 < IE *g%- (rather than *g%-) points to a N *KU- (rather than
*KU-). The vw. *U in FU is probably due to vw. harmony (FU or pre-FU
**kUYE < *kuyE, if *-E belongs to a sx.). D *-a- < N *-uSa-
(contraction). FU *kiiyV and T *Kob- are likely to represent the primary

meaning of the N word ('follow the tracks of').
843. , *kabV 'sheep, goat' > IE: NalE *gab"- 'goat, lamb' > Clt (xIE

*kapro- 'he-goat'): OIr gabor, NIr gabhar, W gafr 'he-goat', OBr
{FIr.} gabr, MBr gaffr, Br {Hm.} gavr 'goat', OCrn [VC] gauar,
MCrn gaver {i Um habina(f) 'lambs' (accus. pl.) § WP I 553, Bc. G
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336, LP§ 48, SB 105, FIr. 173, YGM-1 230, Hm. 310, EI229 || HS: S
*'kaba§- 'ram, lamb', *'kabad-at- 'ewe' > BHb w23 'kebe§ ~ (mt.) 213
'keSeb, SmHb 'k3'b4S 'young ram', pl. BHb kaba's-Tm, SmHb k&'b38am
'lambs', Amr {G} kabs(an)um (f. kabgatum, kibsatum) 'lamb’',
SmA W23 kbs 'lamb' (¢b- SmHb?), Ar ,_,-;-..__(:_(/kabé- 'ram' (> Sr I..::.g

keb'$-3 id.), Mh {Jo.} 'kab$§, Hrs, Jb E kab$§ 'lamb', Jb C kab§ 'male
lamb', Sq {Jo.} kub$ '(?) lamb', Ak kabsu 'young ram'; S *'kaba$-at-
ewe' > BHb NW2D kib'§a (pl. kaba's0t), SmHb k3'b3%a id, Amr
kabsatum p.n., Jb C {Jo.} keb'§et 'female lamb', Ak kabsatu 'young
ewe' § KB 438-9, KBR 460, 501, G A 22, BH IV 134, Tal 377, Br. 317, BK

IT 855, Hv. 641, Jo. M 202, Jo. H 66, Jo. J 125, Sd. 418 § S *'kaba$- goes
back to a N cd. (word group), accounting for the ext. *§ || B *kVbVH
'he-goat' > Dmn ikbi, NdA akbu (pl. ikba) id., ? Gnc TEGUEVITE,
TEQUIBITE, TEOFUIVITE = (WIf.) tegebite sheep, female goat' § WIf.

489-90, WIf. EAW 58  WIf. l.c.; the B cognate was suggested to me by
Blz. (p.c.).
844. *kabV 'rise, stand up' > HS: S *°v kbw > Ar v kbw (pf. kaba, ip.

-kbil) 'rise' (dust), 's’élever en l’air (Ia poussiere)' § Hv. 642, BKII 856
|| C: Ag *kib- 'stand up, rise' > Bln {R} kib-, kibb y- id.,, Xm {R} &ib-t-
'remain, wait, stand', Xm T {CR} é_ibié_t,/{ 'si levo in piedi' § R WB 211
|| U: FU *kawa- 'rise'’ > F kavua-, kapua- 'climb (a tree, over a
fence), clamber (over the fence)' (-p- on the analogy of -p-/-v- stems)
i{ Os: Vy gayayal-, D x0wat- 'mit dem Wasser aufsteigen', O X0w]la-
'rise to the surface (e.g. fat in a cooked soup, sweat)' § UEW 131-2 ||
A: AmTg *kab- v. 'stand still, stop' > Ork Qaw- ~ Qau- v. 'stop, stand
still', Ork Qaw ~ Qau, Nn Nh gQaw(Qa ~ gaoga adv. 'immovable', gawbLn-
vt. 'stop', Nn Nh kao3araca- 'remain standing still' § STM T 358.

845. , *kabV 'calabash, gourd' > HS: Ch: WCh = *kabV id. (xN
*Kab"E?'V 'wickerwork, bag, vessel'?) > Hs kabd 'a small calabash for
load carried on the shoulder', két_lék-i‘ 'e large calabash of food', Ngz
{Sch.} kambi 'small calabash bowl used especially to store grain' § = Stl.
ZCh 205 [#561], Brg. KVG 513, 515, Sch. DN 92-3 || C: Dhl {EEC} kipo

'gourd’, {To.} kibo 'gourd, calabash' § EEN 11, To. D 140 || Eg N kb
'vessel for wine and other liquids' § EGV 117 99 OS 307 [#1407] (HS
*kab- 'gourd, calabash vessel' > Eg kb, Dhl, Hs) ” A: NaT *Ka;,b

'pumpkin' > Tk A kap, QrB gab id.; &> NaT dim. *K&bak 'pumpkin,
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gourd' > OT gabaq 'pumpkin, gourd', MQp XII (&4, X1v [CC] gqabag
'pumpkin', Tkm (a$-)qabaq, A gavaq, Tk kabak, Az gabag, Ggz kabak,
CrTt, Qmq, Nog, Qzq, Qq, VTt, Bsh, Qrg gabaq, Uz qawaq, ET qapaq,
gava, Ln gava 'pumpkin' (aé’ 'food' is added in some lgs. [Tkm, Qrg] to
distinguish the word from its homonym for 'eyelid') 9§ CIl. 582 and DT
173 (both interpret *kabak as 'small container', as if derived from *kab

'bag, skin' [see N *Kab'E?'V 'wickerwork, bag, vessel'], but this is a
scholarly "folk et.", which is hardly probable).

846. *kibV 'hump, bend; to bend' > IE: NalE *gejib"- 'hump, bend' > L
gibbus 'hump, hunch' (P: "expressive" gemination < *gibus), gibber
/-a / -um adj. 'hump-backed' |{i{ Nr A ke€iV 'schief, gedreht, verkehrt',
keiva 'left hand' i Lt A giebus ‘'awkward, clumsy (plump,
ungeschickt), Ltv geiba ~ geiba 'awkward, clumsy person' § P 354,
WH 1 597, Frn. 143 | | HS: S *v Kpp v. 'bend' (x N *KUupE [or *KUpV] 'to
bend’) > JA, MHb, Sr, Ak v kpp id., St |SxSa kapT'p-3 hump), JA, St
RO Qs v kpwly v. 'bow', ? Htr kpp? 'e architerctural form (vaulted

room?)', ?c Ar v/ Kff 'wrap (the foot) in a rag', {BK} 's’entortiller les
pieds, etc., avec un chiffon' § Sl. 596-7, Js. 661, Br. 339-40, HJ 531, BK
I 909 | | A: M *°k@blire- v. 'bend, bow down' (x N *KupE [or *KlipV] T
[q.v. ffd.]) & In many lgs. N *kibV contaminates with N ? *giiublpE
'heap, hump, hunchback' (q.v.). This merger may be responsible for S
*P (instead of the expected *b).

847. *kobV 'to hew, to cut' (> 'to plane') > K: G Kwab- 'in Felsen
hauen (z. B. Behausung)' ¥ Chx. 1551 || HS: B: Ah ta-kuiba 'sword' (pl.
ti-kUba-Tn), Gh {Nh.} takuba id. (pl. Cikubawin); Tw > Songhai {Sk.
« 7} takuba, Hs takobi 'sword' 9 Fc. 726, Ba. 981, Sk. HCD 250 || C: Bj
vV kWhb pev. 'cut' ({R} 1s: p. ‘'a-kbub, pgpf. 'i-kbub, prs.
ak™am'bib), n. ag. k™abib ii Ag {Ap.} *kab-/*kab- 'cut' > Xm {Ap.}
kéb-, {R} kab-, Km {Ap.} kab-, {CR} kav-, Aw {Ap.} kew-/kep-, {Plm.,
Hz.} kew- (Is kep- < *keb-?-), BIn/Q {R} kab-9 Ap. AV 12, R WBd 135
|| 22 Ch: WCh {Stl.} *kabi 'long knife' > Su {J} k3p 'knife', Ang {Flk.}
kU p 'e long knife' | ?2u Hs ta-kobT 'sword' (if ta- is a px.) § Cp. also Ch
*vgb 'cutt > WCh: AG: Ang H, Mnt gap, Gmy {ChL} g+p, Kfr {Nt.} gép,
Chip {ChL} ¢3p ii CCh: Nz g+badi id. § The comparison with Ch *»" gD is
highly qu., because the Ch W is likely to have more reliable connections

with S *°glp- 'cut' (> Ar v gwf 'pierce the abdomen with a spear') ¢
ChL, ChC, Stl. ZCh 205 [#557], 214 [#641], Ba. 981, Abr. H 843, Nt. 14,
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Flk. s.v. ku p, Hv. 105 | | A {ADb.} *kob- v. 'plane' > Tg *kuba- v. 'plane
wood (cTporatb) > Ewk kuwa-, Neg koa- ~ kowa- ~ koya-, Orc koa- ~
kKu(w)a-, Ul kua- id., Lm qUWwUN 'planing-knife, shaving-knife, ckobenb',
Nn KU goatamsa 'shavings, chips (CTpy>Ka, Wenkn), WrMc
quwatiyiya, yuwatiyiya 'scrape off, plane off § STM I 421 |[]| ?
NaT *Kob,V,fa- > Qrg gopsSo- 'plane around, scrape off, clean the surface
(with a knife, etc.)', 2?6 OT [MhK] qov$a- ~ qoySa-, OT U qovusa-
'polish' § DTS 452, 462, Jud. 405 || Gil: Gil A k3V-/k‘3V- v. 'hew' 99
ST 414, ST RN 374.

847a. *K0OH, @ bV (= *KOH,'d pV?) 'frog, toad' > HS: EC *kUp- > Kns
kup-ata, Hr/Gln {AMS} hup-e 'toad'; HEC: Brj kOp-i {Ss.} 'toad', {Hd.}
'frog, toad' § Ss. B 117-8, Hd. 204 || Om [1] Bdt koppe 'toad' (< EC?]
1[2]: SOm: Dm {FL} gofLr 'frog' i{i NrOm: Bsk {FL} gofra 'toad', gob3r-si
'frog', Kf {C} geppecc-0o, geppecc-eid. § Fl. 00 318, CSEIV 447 ¢
The Om voiced cns. *g- still needs explaining ” IE: NalE *gWebh-a / ?
*gWahh- 'toad' > Pru gabawo id. (Tr.: < *gWabh-) i SI *Zaba (< pre-Sl
*gEbd) 'toad' > OCS XABA Zaba, Blg, R, Uk xaba, SCr Zaba, Slv
¥aba, Cz ¥4ba, P zaba id. |} ? L bufd 'toad ({Ert.}: ¢ OscU <
*gWghhd) 99 IE b> K (GZ?) *°3lgwebu- > Mg Zvabu 'frog', Lz A m%vabu,
Lz X (m)Zvabu 'toad' § P466, Vs. Il 31, Glh. 704, En. 174, En. APG 62
(on the derivational form of gabawo), Tr. 8, Tp. P E-H 124-7, WH I
121, Ert. ED 130, K IEK 110-2 || D *k"a'pp- 'frog' > Kt kepak 'frog, toad',
Td kopin, Kn kappe, Kn Hv keppe, Tu kappas, Tl kapp, Gnd kappe,
Knd kapoki, Ku kappa 'frog', Kdg kappe'toad' 49 D #1224(a) < NalE *&
(/ *38?) points to a N lIr., that in the light of the K zero reflex must be
weak (N *H,). L-f- and K -b- suggest a pN *-b-, while Bsk, Dm -f- and
Kf -pp- are likely to favour N *-p- (but the devoicing may also be due
to the Ir.). The discrepancy between D *a (which cannot go back to N
*0 or *U) and the IE and HS forms (that point to a N labialized vw.) may
be explained by supposing a bisyllabic N sequence *-0H,&d- (*@
suggested by IE *E and D *a) <& Blz. DA 158 [#64] (suggested to add the
EC and D data).

848. *k'd'clU 'skin' > K *°kitlcw- > G kicv-i 'fish-scales' § Chx. 1561
| | HS: cch: BM: Br, Ngx k#sim, Chb kWuci, WMrg k*UEi, kUEe 'skin' ¢
chL | | u: FP *k'8"¢éa (> *kacda / *kad &, V?) 'skin, hide' > pLp *kaét's >
Lp N {N} ga&'@e /-&&- 'skin of porpoise or whale' { Prm *Kuc¢- 'skin' > Z
kyumk Kutik id., Prmk xyuix kuik, {W} ku¢ 'skin, hide', Yz k0'€ik
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'human skin', Vt {W} kudsi (= kuci?) 'skin' (-k is a sx.) § LG 148, N1 4
Y Lp N ga&'®e goes back to FU *k&c¢£d, while Prm *kuc- points to a back
vw. (*a or *0) in the first syll. of pFU; the discrepancy may be
accounted for by vw. harmony: an early (pre-harmonic) stem *kacta
with subsequent as.: *k&¢fa > *kacfa and *kdclca > *kacca | | A *kac‘,'U’
> Tg *KacU(-kKi) 'leather clothes' > Nn Nh/KU qacoL ~ qacoy~ qacul-~
gacuy, Nn A qaciki 'leather garment for men', Ul qaculL ~ gqatuy 'fur
coat (made of dog fell)', Orc gacui, Orc X kaCuki 'garment made of elk
skin', WrMc gaciki 'old coat from shabby hide (of deer or saiga
antelope)’ § STM I 386 || pKo {S} *ka¢ 'skin, leather, hide' > MKo kacok,
kacéh (kas), NKo kazuk (Rm.: = kaZok id., Ko SI kaZuk, Ko N {Rm.} kazugi,
Ko {S}: Ph sal-gat, Chs/Ks kajUk, Hm ka_3Uk, Kw kajuk id., NKo sal-gat
(sal-gach-) 'skin surface', NKo 7 kat (/kac"- 'fur, leather, hide' § S AJ
254 [#77], Rm. SKE 102, S QK #77, MLC 25, 63-4, 896 99 Rm. l.c., S AJ
296 [#573] (*kac‘V || T *k.,acac ({DQA} *Kag-(g)ag) > OT {CL} gacac
'e silk fabric' § Cl. 590 || 20 M *quci- v. 'cover, wrap' > MM quci- [MA]
{Pp.} 'wrap (with a coat, a turban, leather)', [S] {H} 'einpacken,
herumrhullen', WrM C{L{Ci-, HIM Xyum— vt. 'cover, cover up; cover
oneself with a blanket, WrO yurC1- vt. 'cover, dress, wrap up', Kl xyu-—,
{Rm.} xUuCj-, Brt xywa- id., v. 'roof', Ord {Ms.} quc‘i-, Dg {T} xoci- ~
koCi- vt. cover', Mnr H {SM} x0%_i- 'pack\wrap up, wrap' § Problematic
because of the unexpected *U (as. A *a...0 >™*u...li and later M *U...i?) §
Pp. MA 307, H 70, MED 979, SM 169, Ms. O 518, Krg. 29, KRS 617, KW
200, Chr. 60, T Dgl 178 99 DQA #695 (A *Kkac‘u 'covering, skin
[wkypa, koxa]) < Lp proves that the N medial cns. is emphatic (*-

C_|lf_-). In K and CCh the word-medial cns. was deglottalized (in Kdue to

dis., in HS deglottalization is a typical phenomenon - positional change
dependent on supersegmental factors such as tones or on stress?).

849. *kEC'U" ~ *k"W'€'U" (or *-€-) 'knife' > HS: C: Bj {R} 'kOsa ~
'kdsa id. || Ch: CCh: Dgh {Frk.} kita, Ngs {ChC} k"1€3 id. § ChC s.v.
knife', ChL | | U: FU *ke€V ~ *KUEV 'knife' > pChr {Ber.} *kii¢b ({/Ber.}
*kii€3) id. > Chr: L xgz6 kiizd, U/B kiizd, M kiizl, H xbizbi kaza i
pObU {Ht.} *kEEay 'knife' > pVg {JHL} *kaskej, {Ht.} *kaskdy > OVg: S
SSs kotschlaj, N SoG k&sche, ETM k&tschi; Vg LK/MK kasi ~
k&sT, UL/Ss kasay id.; pOs {Ht.} *ko€ay > Os: V/Vy kitay, Ty k3€av, Y
kdCay, D/K kefa, Kz ked1, O kesiid. | Hg kés id. § UEW 142, Sm. 545
(FU *Kk&ci, FP *ka&i, Ugr *k&d-), Ber. 28 [#138], MRS 257, 276, Hit.
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145 [#220] || A: Tg *kuce(n-) 'knife' > Ul ku€3(n-), Ork kugd(n-) ~
Kug3¥3 ~ kuti ~ kutiys, Ud kusigs, Nn Nh kuc3:, Nn B kuc3s(-), Mc Sb
kuZiid., Ul ku€31s-, Ork ku¢313-, Nn Nh kut313-, Nn B kucsli- v. 'prick
with a knife', Mc Sb kuZ i13- v. 'cut with a knife', cp. Tg * %,UCi knife' >
Ewk uCi, Sln usx3:, {Iv.} yuikax, yumke, yu'kdid. § The variant with
*X- (a regular reflex of N *K-) may be due to as. (N *K...C > *k..C) 9
STM I 441 and 11 296, Krm. 253 || 26 K: G K ki€0 'meat-hook (of a
butcher)' § Chx. 1562 & If the K cognate is valid, the N affricate is *-C-
, otherwise it is *-Elf::-. It is tempting to adduce here (in spite of the
semantic distance) Bj {R} k05 'tooth' and Dsn {To.} kacuid.

850. , *kU'EV or *KU'EV 'ant' > HS: EC: Gwd ku€a'Cite 'ant'’ § AMS
229 || NrOm: Kf {C} k3&35 'e red ant', Wl {LmS} kKaCUwg id., {C} ka&o3d
ant', Zl {C} ka3, Kem {LmS} kato 'black ant' § C SE IV 483, C SO 33,
LmS 428 || Ch: CCh: Nkc {Kr.} KUSESE 'termite' i} ECh: LI {Gres.} gusi id.
{{ 2 WCh: Hs kiyas7 (pl. kTyasl) 'e small ant' § Ba. 615, ChC, ChL || U
*kucVv 'ant' > ObU {Ht} *kocyay 'ant' > pVg {Ht} *kaswvay > Vg
(partially within cds.): T kasqay, LK xoSvat, pl. x087t, UK kosT, P kosSiy,
NV/ML ko8Si, UL ®0ssuy, Ss ®k3swoy; pOs *kocnay ({Hl. *kacnay-) id. >
Os: V/Vy qocn+, Ty qacn+, Y gacni, D xasnay, K xasyay, Nz/Kz xasna, O
X3sna || Sm {Jn.} *k3CV (~ *k#CV?) 'ant’ > Slq d.: Tz {KKIH} kita, Tm
{KD} q3%.aid.; & Sm *k36Vmka ~ *kuéVmkaid. > Ne T W xyaymra,
Ne O xUo6umg &, Kms {KD} k‘Eddmga, Koyb {Sp.} xanyma id. 99 UEW
192-3, Ht. #221, HI. rHt 71, Jn. 65, KKIH 123 O If the N etymon is
*k'u'€V, NrOm *K- is due to as., otherwise (if the N word is *K'U'€V)
the EC and Ch intial cns. is due to HS deglottalization.

851. *k’a’dltv 'rock' > A *kada 'rock, hill' > M *gada 'rock, cliff' >
MM [S] qada 'Abhang, Felswand', WrM gada(n), HIM xan(aH) 'rock,
cliff, crag', Kl {Rm.} xadga 'rock, mountain', {KRS} xan xadb 'rock, crag
(ckana,yTec), Dg xad(a), Mnr H {SM} g.ad_a, {T} gada, Dx {T} gada id.
9 H 55, MED 902, SM 114, T 324, T DnJ 115, T DgJ 172, KW 158, KRS
565 || Tg *kada > Ewk, Lm kadar, SIn xadar, Neg kada, kada(y)a 'rock
(ckana,yTec), Ud kada 'large stone, stone', Ul gadall, Orc kada 'rock,
mountain', Ewk kadaya, Ork gada 'rock (ckana), WrMc yada, Mc Sb
xada 'rock, peak' § STM I 153-4, Krm. 244 99 = DQA #699 (incl. M, Tg)
|| o in GnD) *ka@fftT > Gnd katT £ k"atT 'cliff, bank', Ku gati
precipice’; D > InA *ghatta § D #1449, Tu. #4414 || HS: ECh: Jg{I}
kokode 'stone hill' § J J s.v. || B *katvr ~ *gadir: [1] *katVr > Mz t-
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Catar-t 'petite levée de terre, petit talus', Wrg t-katar-t'levée de terre',
? Ah t3-katar-1 'petit bourrelet de terre (naturel ou artificiel) retenant
des eaux'; [2] *gadir > Izn, Rf B a-Zdir 'falaise, rocher a pic', Kb a-gadir
'talus; terrain en forte déclivité, escarpement', Tmz a-gadir 'talus', CA
{NZ} tagudirt 'colline’ § Rn. 351, DI. 251, Fc. 943, MT 147, Dlh. M 25,
Dlh. Ou 158, NZ 735 9§ The variants *katVr and *gaditr my result from
different directions of assimilation from the original **/kdr || EC: 727
Sa {R} kudo 'glatt ausgewaschener Felsen uber welchen ein Wasserfall
geht' (unless derived [acc. to R] from kud- 'laufen, fliehen') § RS II
208 || ?6,0 S: Gz katama 'extremity, summit' § L G 298 < The N rec.
may be either *k'a' dV or *k'a' tV.

852. *kudV (or *KudV) 'to plait' > U: FP *ku8a- v. 'plait, weave' > F
kuto- id., Es kudu- id., 'knit' | pLp {Lr.} *K08E- 'weave, knit' > Lp: S
guirr’edh, U guiddeet, Lkat&t, N godde-, K {Gn.} kotte- { Er, Mk
Kopa-— weave, plait' | pChr {Ber.} *kua- > Chr: H koe- (inf. koauw), L inf.
Kyauw, B/Uf kue- 'weave' | Prm {LG} *kU- > Z xbI— K+-(n+) 'weave, knit,
plait' , Prmk {Rog.} inf. KbIA—HbI, Yz inf. Ki-'nA, Is prs ki'y-a 'weave,
plait', Vt inf. KU—bIHBI 'weave' § UEW 675, Sm. 552 (FP *kuda-), It.
#183, Lr. #440, Lgc. #2512, Ber. 23, MRS 201, 235, LG 152-3, Lt.J 138
|| D *kut- ({3GS} *k-) v. 'plait' > Krx kud- v. 'plait, braid, twist', Prj kudp-
v. 'weave baskets, etc. out of bamboo', Gdb Kurp- v. 'plait split bamboos
to make baskets', as well as words for wickerwork: Tm kutalag
'basket of palmleaf, cover of palmleaf (against rain)', Kn kudpu 'small
basket', Tu kudupu 'a strainer made of wickerwork' 99 D #1653 ||
HS (x N *kadV 'to plait, to wattle', 'wickerwork; wattle', q.v. ffd.): Ch
{Stl.} *koda < *koda 'pot' || AdS of S *kadd- 'jar'.

853. (,7) *kid'a' 'male person of the opposite exogamous moiety
within an exogamic system of tribes' (- 'male relative-in-law') > U: FU
{IS} *kii8i 'male relative-in-law' > F kyty 'husband’s\wife’s brother', Vp
klidu, Es kuidi, A kuidui 'husband’s brother' {i ObU: pOs *kilV 'wife’s
sister’s husband' > D kita, O kili 'wife’s sister’s husband'; Os *kiU1V (x
N *kd1G0 'a woman of the opposite exogamous moiety within an
exogamic system of tribes') > Os: V kuli 'wife’s sister’s husband', nin-
KUli 'wife’s sister' (Nip- means 'woman'), Ty Kidi, Nz kuita, Kz Kidi
'wife’s sister’s husband, wife’s sister', Kr kita 'wife’s younger sister,
wife’s younger brother’s daughter'; Os > Vg: UL kil 'wife’s brother',
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{Reg.} 'wife’s sister; sister’s husband', Ss kil 'wife’s sister’, N {Mu.} kil
'wife’s brother, sister’s husband; wife’s elder sister' § UEW 154, Trj. VD
143, Trj. S 125, Stn. D 620, MK 213 || A: T *Ki6a-gl 'younger sister’s
husband, daughter’s husband' (-gU is an adjectival sx.) > OT kudagu
({Cl.} KiBa-gu), Chg kiyav, MXwT kii&agi, MQp klyagi 'bridegroom’',
[CC] kuyagu 'daughter’s husband', Tkm ¢giyew, Blg, Nog kiyew, Uz
kuyow, Qrg kiiyo, Alt kilyl, Tv kiide, A klitd, Tf hida, SY kiizegI, Xk kLz8
id., ET kliyoyulid. (cd. with o0yul 'son"), Tk gtivey, Ggz giiva, Az gioyu-
m (with 1s ppa. -m), A kiyaw £ 3iydw, Qmq giyev, Qzq, Qq kiiyew,
VTt kiyaw, Bsh Kbyaw, Chv kbri id., 'bridegroom', Yk kuto 'daughter’s
husband; sister’s\cousin’s husband, mother’s younger sister’s husband’,
Chv Kbriu (gen. Kbrbv-bn)id., 'younger sister’s husband; bridegroom'
Cl. 703, ET VGD 43-6, TL 297-8, Ra. 192, Jeg. 109, Fed. I 283, Pokr. TR
60-3, TvR 268 || M *quda ({Pp.} *kuda < *ku'da) 'father of one’s son-in-
law or daughter-in-law' (in pl.: 'the heads of two families related
through the marriage of their children') > MM [S] yuda, [HI] guda id.,
WrM quda, HIM xyg, Brt xyna, Mar H {SM} qud_a id., KI {KRS} xyn
XUudb 'father of the son-\daughter-in-law (cBaT), {Rm.} Xudb 'people
related through the marriage of their children'. Poppe (Pp. PLVM 8)
reconstructs a long *a in the second syll. of this M word (*kuda@) and

supposes that originally this *3@ goes back to a stressed vw. (*ku'da).
Poppe’s rec. is right if his accentual theory of pM is justified § MED 979,
H 70, Ms. H 59, KW 194, KRS 607, SM 123 99 DQA #905 (*kude

'relative-in-law') | | 70 K *kwis‘-l- 'wife’s sister’s husband' > G kvisl-, G
Mt/M kviseli, Mg kvis$il- {IS} < *kwiS01- < *kwis-al-), Sv {TK} d.: UB
me-kSwel (pl. 14-mkosl1a), L meksSol, Ln moksal (pl. lamoksSala), Sv K
me-kwsel £ me-kwsél £ mo-k$al (Mo < *me- due to the infl. of the lost
stem-final *w, sc. K *kwié-l- yields eSv *KwSw-> Sv kSw-) 99 K 198,
K2 217, FS E377 (*kw181-,TK 217 99 Acc. to sound laws we expect K
*kw id-. The observed pK stem *kwiS-al- may have originated from the
genitive **kwid-iS- + sx. *-al- (with a contraction *-dS- > *-S-). This
can be understood if we take into account the K tendency of inflexion
based on case sxs. added to the genitive form, like in the case of OG

tpil-is-1 'Thilisi' (stem + gen. sx. + sx. of casus rectus) O 1S 1302-4 (N
*kiida), AD NM #110, S CNM 8 (== NrCs, Yn).

854. *k05dV ~ *kod§V 'filth, dirt; abominable' > IE: NalE *g%od"- /
*gWEdh- id. > Gme *kWad- > AS cweéad, OFrs quad 'dung, excrement,
dirt, OHG quat ~ kot 'dirt, manure', MHG quat ¢ quot £ kot £
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kat, NHG Kot 'dirt, filth, mire, mud; MHG quat 'wicked,
abominable', MLG quad, Dt kwaad 'wicked, ugly', ME cwed 'bad'

SI [1] *¢3db (< *gwddh-) 'reptile, vermin, sth.\so. abominable' > OCS
raAt gadb 'reptile, serpens', Blg rapn 'vermin', SCr gad 'disgust,
nausea; snake', Slv géd 'adder (Vipera)', Cz, Slk had, P gad, OR, RChS
r‘Ab gadb 'reptile, snake', R, Uk rapn 'reptile; abominable person';
[2] *Zadati se (< *gWEdM-) > OP Zzadacd sie 'loath, be disgusted at',
*?adbnb-(jb) > OP zadny, Slvnz ZadnT 'ugly' | Lt g&da '(feeling of)
shame', Pru accus. g1 dan 'Schande', nigidings 'shameless' § Ho. 64,
Kb. 577, KM 397, ESSJ VI 81-2, Bern. 1289-90, Glh. 225, Frn. 142, En.
177, 215, Tp. P E-H 231-3 || HS: S *>/kds > Ar kuds-at- 'vil et méprisé’
9 BK 11875 || ? B *+"kud (and secondary *v"Hkd) 'détester, mésestimer'
(x N *KaHdV 'grief, sorrow, anxiety', 'anger, hate', q.v. ffd.) § GhA 89,
104, Fc. 749, 769-71, Msq. 87 § The emphatic *g is likely to go back to
the cluster *ds || D (in SD) *kott- ({3GS} *k-) 'dirt' > Tm kottaji
'rotenness, blot, blemish', Ml kotta 'dust, dirt as on the clothes of a
traveller', Tu kot ta 'trash, dirt' § D #2094 O D *-tt- (regularly from
N *-1- rather than from *-d-) may be accounted for by the N cluster *-
ds-.

855. 0 *kK[KEdV'$|€'(d 'to sneeze' > HS: S *»/kd3ls id. > Ar v kds G
'sneeze' (animals) § BK II 874, Hv. 647 ” IE: NalE *kseu-/*kseu- (~
*skeu-/*skeu-) v. 'sneeze' > OI 'ksauti 'sneezes', 'ksava-h, 'ksut,
ksuta-m n. act. 'sneezing' i} Sl *kKbra-ti, mom. *kbX-ng-ti 'to sneeze'
> ChS K'BXNFATH kbxnqti id, SCr A kaxnuti, kaxnuti 'to cough,
to sneeze' (phonetic irregularities due to onomatopoeia); SI *Cika-to 'to
sneeze' > Blg 'umxam 'l sneeze', Slv ihati, ULs &ichad, ILs

tsichas, P czchacd, R un'xaTb 'to sneeze' | ?¢ Lt iaudéti 'to
sneeze'! | The metathetic variant *SkE(:)g_- is represented by Lt
skiaudéti (prs. skiaudZiu), Liv §kaut, EkiaudTt 'to sneeze' § P
953, M K I 287, 291, 295, = M E 1429-30, Frn. 74, # ESSI XIII 176, 110,
EI 133 (? *skey- or *kseu- 'sneeze') § ESSJ and M consider the OI and Sl
verbs to be pure onomatopoeia and reject any attempts of
etymologizing them || U: [1] (+ext.) FU *kitna- v. 'sneeze' > pLp {Lr.}
*k3sne-id. > Lp: S {Hs.} gasn’edh, L {{LO} kasn&ét, N {N} gas'tet,
Kld kes'neé id. | ErkeSha-, kesfe-, Mk kSfia- | Vt kmabHBI— KiZni-, Vt Sr
kigni- id. § UEW 662, Lr. #329, Lgc. #1982, Hs. 573-4 111 [2] *kE't,V,§'V
or *kE't,V,6'V 'sneeze' > Sm {Jn.} *k4CV- &> *kdcby,r-, {HL} *kdcir- id.
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> Slg Tm {KD} q‘§Eag_ (Is aor.) id.; d. (augmentative) verbs: Ne F {Lh.}
§a:tarad (< *kdcbr-), Ng {Mik.} katir$a, En (Is aor. En X {Cs.}
sérinaro®, En B {Cs.} sédinado? id., Kms {KD} ga:dariam T sneeze',
Mt {HL.} *kadar- 'sneeze' (Mt M {Sp.} kanbipramb 'Tsneeze') J Jn. 63,
HI. M #448.

856. *k|gog,U,3E,?V, 'set fire to, burn (sth.)' > K: GZ *g(u)z- v.
'kindle, set fire' > OG, G gzn-, gz- id., G ma-guz-al 'charred log', guzguza
cecx1i 'flame (NbinakwwWwMi OroHb), ma-guz-, ni-guz-al- 'Glut', guzguz-
'Knistern des Feuers', Mg tz-, Lz g2-, Z- v. 'kindle' § K 62, K2 30, FS K
80, FS E 84, Ser. 40, Chik. 260, Q 305 | | 1E: NaIE *ksV- (or *kWsV-) v.
'burn' (x N *k0$,H,,V 'to kindle', q.v. ffd.) > OI 'ks3yati vi. 'burns’,
ksa'ti f. 'singeing, heat', caus. ks 3'payati 'makes (sth.) burn' ii 7?7
Arm guwt chaw 'pain', quwuuncd chasnum 'lose one’s temper, put
oneself in a passion', aor. guubiwy chaseay (<« 'hitzig sein'; S < *ps; all
Arm words may go back to *ESEP-) 99 The Arm cognate (if valid) points

to IE *ks-, but for semantic reasons we cannot rely on Arm ev. § WP I

500, P 624, M K I 288, M E 1 430 (no IE et. of the OI stem) § WP I 500, P
624, M KI1288, M EI 430 (no IEet. gor OI) §9 The qu. Arm cognate

(quiL chaw 'pain', gquuuncd chasnum 'lose one’s temper, put oneself
in a passion'), if valid, points to IE *Ks- 9 WP 1500, P624, M KI1288, M
A1430 || Hs: S *°gawzV1- (< ?? *gaguzV1-) v. 'kindle' (att. in Aram
lgs.) >